MHAHHUCTEPCTBO OBPA30BAHUA M HAYKH POCCUACKOM ®EJEPAIIAN

OENEPAJIBHOE TOCYJAPCTBEHHOE BIO/DKETHOE OBPA3OBATEJIbHOE
YYPEXJIEHME BBICIIEIO IIPO®ECCHOHAJIbHOT'O OBPA3OBAHMA
«TOMCKHHU I'OCYJAPCTBEHHBIN NEJATOI'HYECKHHU YHUBEPCHUTET»

(TI'1LY)
YTBEPXJAIO
Hpopemeera)
« J_{ » &.észfgff— 7 2011 roja
MPOTPAMMA JUCHHUITJIMHBI

OIT/J1.®.02.3 JIekcukoorus



1. Heau 1 3a1a4u IUCHUATIINHBI

Llenp npemnonaBaHus JIEKCUKOJIOTMM COBPEMEHHOIO  aHIVIMHCKOIO  s3blIKa — IOJrOTOBKA
¢bunon0ru4ecky 00pa30BaHHOIO YUUTEINS AHIJIUHCKOTO SI3bIKA.

3ajaya n3y4eHHs JIEKCUKOJIOTHUU — BBIPAOOTKA MOHATHS O JIEKCUYECKOM CUCTEME SA3bIKA U O €€ POJIH
B OCYUIECTBIEHUH KOMMYHUKaTUBHON, IKCIIPECCUBHOM, MMparMaTu4eckoi GyHKUUN A3bIKa.

2. TpeGoBaHMsI K YPOBHIO OCBOEHHUSI COMEPKAHUSA U CHUIINHbBI

K koHIly JIEKIIMOHHOTO Kypca CTYIEHTHI OJDKHBI UMETh MPEACTABICHUE O JIGKCHYECKOU CHUCTEME

AQHTJIMHCKOTO s3bIKa. [IOMMMO 53TOTO CTYHEHTHI JIOJDKHBI MPHOOPECTH CIICAYIOIINE HABBIKK U

YMEHUS:

YMEHHUE pa3andaTh OCHOBHBIC AIEMEHTHI CHCTEMBI S3bIKa;

YMEHHUE OTPEIEIATh CHCTEMHBIE CBSI3M MEXTY JIEMEHTAMH CHCTEMBI,

YMEHHE ONPEIEIIATh STUMOJIOTHIO CJIOBA;

YMEHHUE OMPEACNATh CAydand JJMHTBUCTUYECKON MeTa(opbl, METOHUMUH, UPOHUH, TUTIEPOOJIBI,

JUTOTHI U T. [1.;

® yYMEHHE I0JIb30BATHCS CIOBAPEM.

K koHIly 1aHHOTO Kypca CTYIEHT JOJIKEH CBOOOHO OPUEHTHUPOBATHCS B CIEAYIOIIUX 00IACTIIX:

e CJII0BOOOpA30BaHME;

e (pazeonorus;

e (YHKIIMOHAIBHBIC CTUIIH, KOPPEKTHOE MCIOIB30BaHUE JIEKCUYECKUX CPENICTB B Pa3HBIX CTHIISX
OOIICHM,

e Mopdosorusi.

3. O0beM AUCHMILIMHBI M BUAbI YUeOHO# padoThl

Buabl yue6Hoii padoThl Bcero yacos Cemectp VI
OO6mast TPyI0E€MKOCTh JTUCITUTITUHBI 170 170
AynuTOpHBIE 3a/1aHus 76 76
Jlekuuun 57 57
[IpakTrueckue 3aHATHS 19 19
CamoctosTensHas paboTa 94 94
Buj utToroBoro KoHTposs DK3ameH

4. Cosep:xkanue QU CHUNIHHBI
4.1. Pa3nenbl TUCHUTINHBI H BBl 3aHATHH

Ne Yacel
Pasnen nucuuniaiuHbl
n/n Jlexuuu Ipakr.
1 Teopernueckas M NpUKIIAIHAS JEKCUKOJIOT UL 2
2 | O0mue  XapakTepUCTUKH  CJIOBAapHOTO  COCTaBa 4 5
AQHINIMKCKOTO SI3BIKA.
3 OTUMOJIOTHYECKAS XapaKTEPUCTHKA CJIOBapHOTO 4 )
COCTaBa aHIJIMICKOIO SI3bIKA.
4 | Crunucruueckas g epeHranus AHITIMHCKOMN 4 )
JIEKCUKHU.
5 | MopdemHas cTpyKTypa CIIOB. 4 2
6 | CnoBooOpa3oBaHue. 11 4
7 | Obume mpoOIeMbl TEOPHUH CIIOBA. 4




8 | O6mue mpoOIeMbl OTIPEIETICHHS CIIOBA. 4
9 OMOHUMUS | TIOJIUCEMUS 4 2
10 | CuHOHUMMS U AaHTOHUMMS 4 2
11 | U3menenue 3HaYeHUH CJIOB 4 3
12 | ®paseonorus 4
13 | TeppuropuanbpHbie Bapyualiy aHTIIUHACKOTO SI3bIKA 4

4.2. Conep:xanue pa3aejioB JUCHUNIUHBI

1.

11.

12.

HpCHMCT " pa3acibl JICKCUKOJIOTHH. 33}13‘-11/1 JIEKCUKOJIOTUH. MeCcTO JIEKCUKOJIOTHH B pany
APYrux JIMHTBUCTUYCCKHUX JUCHUIIINH. CBsI3b JIEKCHKOJIOTHHM C ApyruMu pasjaciiaMu
SI3bIKO3HAHNA. TGOPGTI/ILIGCKOG " NPAKTUYICCKOC 3HAYCHHUEC JICKCUKOJIOTHUH.

O0béMm crnoBapHOTO (POHIA AHIIIMIMCKOTO SI3bIKA W €ro  Huchosib3oBaHue. OOmme
XapaKTepUCTUKU AHIIMMCKOTO CJIOBAPHOIO COCTaBa. 3HAuU€HUE JIEKCUYECKON CHCTEMBI.
Tunsl nexcudyeckux mnoacucreM. Heosorusmbl B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM  SI3BIKE.
Apxau3Mbl 1 UCTOPU3MBI. XapaKTEepHbIE 0COOEHHOCTH COBPEMEHHON aHIIMICKOM JIEKCUKU.

Ponp 3amMcTBOBaHMII B  pa3BUTHUM  CIIOBAPHOIO  COCTaBa  AHMIMIMCKOTO  SI3bIKA.
Knaccudukanusa 3ammcrBoBanuii. I[IpoOnema acCUMWISIIMKM 3aMMCTBOBAaHHBIX — CIIOB.
HNHTepHannoHagbHbIE CIOBA. DTUMOJIOTUYECKHUE TyTUICTHI.

QOYHKIMOHAIBHBIE CTWJIM M JIEKCHYecKHe ciaou. KHWKHasg W pasroBOpHAsl JIEKCHKA.
Tepmunsl u Tepmunosorus. [lostuueckas nexkcuka. CiadHL

Tumer mopdem. CrnocoObl aHanmm3a MOPQPEMHBIX CTPYKTyp. HekoTopble COMHHTENbHBIC
cllydau JIeJ€HMsI CJIOB. YHHKalbHble MopdeMbl u mceBaoMopdeMbl. Mopdonoruueckas

CTPYKTYpa CJIOB.

AdduxcanpbHOE CIOBOMPOU3BOACTBO, ad(PUKCHI CIOBOOOpPA30BaHMUS W CIOBOM3MEHEHUS.
BanenTtHoCTb CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB. CrnoBocioxxeHue: oOmtas
XapaKTEepUCTUKA CIIOXKHBIX CJIOB, KiIaccU(UKaLUg CJIOXKHBIX CJOB, CTPYKTYpHBIE U
CCMAHTHYCCKUC XapaKTCPUCTHUKHU CIIOKHBIX CJIOB, IPONU3BOAHBIC CJIOXKHBIC CJIIOBA, KPUTCPHHU,
MPEIVIOKEHHBIE JUISI pa3rpaHUYEHUs] CIOKHOTO CIIoBa M cioBocoderaHus. KoHBepcus:
oOmras XapakTepuUCTHKa KOHBEPCUHU, NPUYMHBI HIMPOKOIO PACIpPOCTPAHEHUs KOHBEPCUHU B
COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3bIKe, CyOCTaHTUBALUS pa3INuHbIX yacTeil peun. CokpalieHus.
Uepenoanue. YnBoenue. O0parHoe cioBooOpazoBanue. CTsKeHHE.

Acnektel W (Qyakuuun cnoBa. OmpeneneHue cioBa. OTHOIIEHHE MEXIy CIOBOM U
00603HauaeMbIM. MOTHBHUPOBKA CI0Ba. Brienenue cioBa B OTOKE CBA3HOU peun. Bapuammmn
ciioBa. IToxoxkecThb CIIOB.

Ompenenenue 3HadeHus. Crpykrypa 3HadueHuid. Tunel 3HaueHuid. Jlekcumdeckoe U
rpaMmarudeckoe 3HadeHue. KoMImoHeHTHas cTpykrypa 3HadueHudd. llommcemmss wu
CEMaHTH4YECKasi CTPYKTypa MHOTO3HA4HBIX CJIOB. THIBI JIGKCMYECKHUX 3HAUYEHUU
MHOT'O3HAYHBIX CJIOB. THIIBI TIOJUCEMUH.

OMOHUMUS: TUIIEI OMOHHUMOB , HICTOYHUKHW OMOHUMUH. OMOHHUMUS U MOJIUCEMHSL.

. CuHOHUMUS:  OmpeAeNieHue CUHOHHMMOB, BHUJIbBl CHHOHUMOB (uaeorpaduueckue,

CTUJIMCTHYCCKUC, I/II[GOFpa(i)I/ILIeCKI/I — CTI/IJ'[I/ICTI/IT-IGCKI/IC). HYTI/I BO3HUKHOBCHUA
CMHOHUMOB. AHTOHUMEI: KJ'IaCCI/I(i)I/IKaIII/Ifl AHTOHUMOB, THUIIbI aHTOHUMHNYHBIX KOHTCKCTOB.

[IpuurHbl M3MEHEHUsI 3HAYEHUW CIIOB. Pe3ynbTarbl CIBUTa CEMAHTUYECKOTO 3HAYCHUS.
Tumel cemMaHTHYECKOTO cABUTA: MeTadopa, METOHHMHS, CIHEIUATU3alus 3HAYCHHUS,
00001IeHNEe 3HAYEHUs, TUIIEpOOIa, YXyIAIICHUE 3HAYEHUS, YAYYIICHUE 3HAUYCHHUs, JIUTOTA,
UPOHUS, IBYEMU3M.

Knaccudpukamus  ¢paseosnornueckux  €IMHULl O  I'paMMaTHYeCKOM  CTPYKTYype.



Knaccudukanus ¢pazeonorusmosn, pazpadboranHas akagemukoMm B.B. Bunorpanoseim u eé
IpUMEHEHHEe K aHNIMHCKOMY  s3bIKy. IlyTu  BO3HUKHOBEHUS  (pa3eosIOrM3MOB.
Crunuctuyeckuit acnekt ¢paseonoruu. Ilonmucemus M cUHOHUMHS (DPa3eoIOTU3MOB.
Konrekcryanpupiii  acnekr H.H.AmocoBoil. ®dyHKUIMOHaNbHAsE M  CEMaHTUYECKas
knaccudukanusa ¢pazeonorndeckux eaununl C.B. Kynwmna. I[loroBopku, MmocimoBUIBI U
KJTUIIIE.

13. BpuTaHCKHUil 1 aMEpPUKAHCKHI BapHaHThl AHIIMMCKOTO fA3bIKa. Pa3nuuus B HANMMCAaHUH U
MPOU3HOIIICHUH.

5. JIaGopaTopHbIii NPAKTUKYM - HE IIPEAYCMOTPEH
6. YueOHO-MeTOAHYECKOE 00ecmeyeHue TUCIMITMHEI

6.1. PexomeHnayemasi iureparypa

a) OCHOBHAasl JIUTepaTypa:

1) Jlomakuna, O. O. Jlekcukonorus aHUHCKOro s3bIka. - Tomck : M3n-so TI'TIY, 2009. - 104 c.

0) I0MOJIHUTE/ILHAS JIUTEpaTypa:

1. babuu, I. H. Jlekcukonorusi anrmuiickoro sizbika / I H. babwu.-5-¢ mu3n.-M.:@nunta [ ap.],

2010.-195c.
2. BoeBoga, H. b. IlpakTukym 1o JEKCHKOJIOIMM aHIJIMHCKOTO s3bIKa : ydueOHOe mocobue. -
Tomck : M3g — Bo TI'ITY, 2009. - 43 c.
3. 3bikoBa, WU. B. Ilpaxtuueckuii kypc anmmiickoi nexcuxosnorun =A Practical Course in
English Lexicology : yueOHoe mnocobue s By3oB / WM. B. 3pikoBa.-2-¢ u3d., HUCHp.-
M.:Axanemus, 2007. - 283 c.

6.2. CpeacrBa odecneyeHusi 0CBOEHHS M CUMILINHBI

e yueOHUKH, CIIOBapH;

® HETEXHWYCCKHE BCIIOMOTATeIbHBIC CpeAcTBa (IICHTPATbHBIC MEPHOAMYSCKHC W3IaHWS,
MECTHBIC HAyYHBIC COOPHUKH, Pa3aTOYHbIN MaTepral, TeCThl, KOHTPOJIbHBIE paOOTHI).

e Tabmuiel U rpader k TemMam «Meaning», «Semantic structure of words», «Antonymsy,
«Types of lexical subsystems», «Affixation».

7. MarepuajibHO-TEXHHYECKOe o0ecneyeHue TUCIHIIINHBI

1. cmenmansHO 00OPYIOBaHHBIC AYAUTOPHH;

2. KOMIBIOTEPHBIN Ki1acc (12 KOMIBIOTEPOB);

3. JEeMOHCTpaIMOHHOE 000pyIoBaHue (IKPaH U IPOEKTOP)
4. TeneBu3op;

5. MarHuToQoH;

6. DVD-mneep;

7.

YUTAJIbHBIN 3a11 HayuHoi Onbnuorexu TTTIV.
8. Meronnueckue peKOMEHIAIUHN ¥ YKA3AHHUS 110 OPTaHU3ALMHN U3YYeHH s IMCHHIIIMHbI

8.1. MeToanueckne peKOMEHAAMH MPETOo1aBaTeiio

e B CBI3U CO crnenuuKoil Kypca OCHOBHOM aKIICHT JENAeTCsd Ha CaMOCTOSTENbHYIO pPaboTy
CTY/ICHTOB;

e 00s3aTenbHOE UCTIOJIB30BAaHUE HATTISIIHBIX TIOCOOUi: Tabnwui, rpad u T.1.;

e 1pu NOAOOpPE MNPUMEPOB CIEAYET ONUPATHCS HA AyTEHTUYHBIE TEKCThl MpUHAJIeKAIINE
Pa3iINIHBIM (bYHKIII/IOHaJ'H)HI)IM CTUJIAM.



8.2. Meroanueckue ykazaHus I CTYICHTOB
8.2.1. [lepedyeHb KOHTPOJBHBIX BOIPOCOB U 33JJaHUH JJI CAMOCTOSITEILHOM paboThI
KoHTpoapHbIE BOPOCHL:
1. State the source of borrowings of the given words.
Give the degree and the type of assimilation of the given words.
3. Find out to which subgroup of the formal and informal layers the given words and phrases
belong.
4. Give the analysis into Immediate Constituents (IC analysis) of the given words.
5. State the type of word-building (give the origin of prefixes and suffixes) and translate the
given sentences into Russian.

8.2.2. Temsl 11 CAaMOCTOSITEIILHOTO U3YYEHHUS

1. Lexicography:

a) Types of dictionaries;

b) Some of the main problems in lexicography;

C) Bilingual dictionaries;

d) Historical development of British and American lexicography.
2. Methods of lexicological research:

a) The background;

b) Research procedures;

C) Statistical methods.

8.2.3. IlpumepHas TeMaTHKa KypcOBBIX paboOT

1) OcoOeHHOCTH UCHOJB30BaHUS KAPrOHW3MOB M CJIEHIOBBIX €IMHULl B IyOIMIMCTUKE (Ha
MaTepuase pycCKOro U aHITIMMCKOTO SI3bIKOB).
2) OcobeHHOCTH U (PYHKIIMOHHPOBaHHE 3B(YEMU3MOB B MTOJUTUUYECKOHN peKiiame.
3) Anrnuiickasi ¢ppa3eosiorusi U HANOMAaTHKA B UCTOPHUYECKOM Pa3BUTHH.
4) lepuBalluOHHBIN OTEHI[MAJ 3aMCTBOBAHHBIX CJIOB.
5) Monoa€xHblii CIEHT U 5KaproH.
6) IIpodeccuoHanbHBIN CIICHT.
7) CneHr u )aproH — npobnema 1epUHULINH.
8) CiioBooOpazoBaTeIbHbIC MOJICIM HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIIMHCKOM SI3BIKE.
9) CoBpeMeHHBIE HEOJIOTU3MBI.
10) OcoGeHHOCTH NCIIOIB30BAaHUS aHIJIMHCKOTO sI3bIKa 32 MpenenaMu BenukoOpuranuu.

8.2.4. ITlepeueHb BONPOCOB K dK3aMEHY

1. The object of lexicology. Its practical and theoretical value. Its connection with other branches
of Linguistics.

General characteristics of English vocabulary. The volume of the vocabulary and its use.
The notion of system in vocabulary. Types of system relations. Types of lexical subsystems.
General etymological characteristics of English vocabulary. Native word-stock of English.
Sources of borrowing and ways of borrowing in English.

Types of borrowing. Assimilation of borrowing.

International words. Hybrids. Etymological doublets.

Stylistic differentiation of English vocabulary.

The formal layer of English vocabulary.

10 The informal layer of English vocabulary.

11. English slang.

12. Types of morphemes.
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13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.

24.
25.
26.

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

38.
39.
40.

Morphemic types of words. Methods of morphemic analysis.

The word-building system of English as one of the sources of enlarging its vocabulary. Word-
building types and their productivity.

Affixation (derivation).

Compounding.

Conversion.

Shortening.

Minor types of word-building.

General problems of word-theory. Aspects of the word: the problem of the definition of the
word.

The problem of the motivation of the word.

Variation of the word and the problem of the sameness of the word.

General problems of meaning: meaning as the object of study of Linguistics; definition of
meaning; types of linguistic meaning.

Types of lexical meaning. Denotation and connotation.

Componential structure of meaning. Componential analysis.

Polysemy. Types of meanings of polysemantic words and relations between them. Types of
polysemy.

Homonymy. Types of homonyms. Sources of homonymy.

Discrimination between homonymy and polysemy.

Synonyms in English.

Antonyms in English.

Semantic change: its types and causes. Results of semantic change.

Metaphor. Metonymy.

Specialization and generalization of meaning.

Amelioration and pejoration of meaning.

Hyperbole, litotes, irony, euphemism.

English phraseology. Criteria of phraseology. Sources of phraseology.

Classification of phradeological unit: approaches to the study of phraseology. Koonin’s theory,
V.V. Vinogradov’s theory.

English outside Great Britain.

Neologisms.

Archaisms.

8.2.5. O6pazern »K3aMeHAITMOHHOTO OMieTa

1.

buner Ne 1.

Types of borrowings. Assimilation of borrowings.

2. Amelioration and pejoration of meaning.

3.

Practical task.

8.2.6. O0pa3zel MpakTUYECKUX 3aJIaHUN

1.

Kaprouka Ne 1.

Define the type of word — building.
Unhappy, statesman.

2)Explain the etymology of the following words; identify the degree of assimilation: Pupil, datum.

3) Analyze the synonyms given: To leave — to depart, to rise — to ascend.



8.2.7. O6pa3zer mpoBEpOYHOTO TECTA

I. Find the homonyms in the following extracts. Classify them into:
a) homonyms proper; b) homographs; ¢ ) homophones.
1) a) My seat was in the middle of a row.
b)”1 say, you haven’t had a row with Corky, have you?”
2) a) It was nearly December but the California sun made a summer morning of the season.
b) On the way home Crane no longer drove like a nervous old maid.
3) a) Do you always forget to wind up your watch?
b) Crane had an old Ford without a top and it rattled so much and the wind made so much noise.
4) a) In Brittany there was once a knight called Eliduc.
b) She looked up through the window at the night.
5) a) He had a funny round face.
b) — How does your house face? - It faces the South.
6) a) Iron and lead are base metals.
b) Where does the road lead?

I1. Classify the synonyms into: a) stylistic; b) ideographic; c) stylistic-ideographic.

1) to begin —to commence;

2) to eat - to partake — to peck — to wolf;

3) to tell — to relate;

4) father - daddy;

5) to gaze — to stare — to glance — to look;

6) swift — fast — quick — speedy;

7) enemy — foe;

8) intelligent — smart — clever — ingenious — wise — quick-witted;
9) to wish — to desire — to yearn — to long;

10) to ask — to inquire .

I11. Analyze the antonyms given into: a) contraries b) contradictories
a) absolute b) derivational
a) descriptive b) evaluative

1) happy — unhappy; 2) hot - cold; 3) old — young; 4) to live — to die; 5) light — heavy.

IV. Define the type of semantic change:

1) pipe ( from “ a musical wind instrument” ) a) metaphor;

2) a jersey b) metonymy;

3) villain c) specialization of meaning;
4) half-seas-over ( ““ drunk™ ) d) generalization of meaning;
5) eye of a needle e) hyperbole;

6) You will be the death of me. f) litotes;

7) a bird ( from “ the young of a bird” ) g) degradation of meaning;
8) tongues of flame h) elevation of meaning;

9) knight ( from “ manservant™) 1) irony;

10) mentally unstable ( “mad” ) J) euphemism.

11) no coward ( “a brave man”)

12) in a delicate condition (“pregnant™)

13) a boy ( from “any young person of the male sex”™)
14) a good ear for music

15) a deer ( from any beast”)



16) a nice matter ( “terrible”)

IIporpaMma COCTaBlI€HAa B COOTBETCTBHH C TIOCYIapPCTBEHHBIM 06pa3oBaTEIbHBIM
CTaHAapPTOM BBICHIErO NpoecCHOHATBHOr0 00pasoBanus 1o cremuansHocta 031201.65 Teopus u
METO/IMKA MPETO/[aBaHksl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP.

IIporpamMmy cocraBuia:
CTapIIXii NpenogaBareb Kadeapsl THHTBHCTHKH H MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAL[MH

¥R e T
ol /H.B. Boerona/
n()}lm/db/

llporpamma y4eOHOM JHCUMIUIMHBI yTBEpHIEHA Ha 3acelaHHN Kadempsl JTMHTBHCTHKH H
MEKKYIETYPHOH KOMMYHHKaIMH, mpotokon Nel ot «29» aBryera 2011 .

3aB. kadepoit c#k‘b/ /JLT. Ananbesa/

NOANHCH

ITporpamma yueGHO# MCHMIIIMEBL 0000peHa METOHIECKOIT KOMUCCHEH (akylIbTeTa HHOCTPaHHBIX
si3pikoB TTTIY

Ipencenarens Metomudeckoii komuccun OUS @f%ﬁ ~/C. M. Komkaposa/

NOAMKHCH



